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 *Kiam kaj kial vi esperantistiĝis? 

Mi komencis lerni la lingvon en 1985. Mi ŝatis 

internacian rilaton kaj pensis, ke Esperanto 

estas bona ilo por tio. 

 Kiel la unuaj esperantistoj en Irano lernis 

Esperanton, kiel ili renkontiĝis kaj 

kiamaniere la Irana Esperanto-Asocio estis 

kreita? 

Esperanto venis al Irano tra Rusio, laŭ la 

trovitaj dokumentoj. Pasis multaj jaroj ĝis 

Irano ekhavis asocion, ĉar pioniraj 

esperantistoj ne sentis bezonon de asocio, 

organo aŭ kongreso. Nia asocio (Irana 

Esperanto-Asocio) fondiĝis en 1993, kvankam 

Irano estis aktiva pri Esperanto jam de unuaj 

jardekoj de ĝia inventiĝo. 

Ĉu antaŭ la fondiĝo de IREA jam ekzistis en 

Irano Esperanto-Movado? Kia estas ĝia 

historio? 

Jes. Ni havis relative fortan movadon. En nia 

lando, asocio ne konstruis la movadon sed la 

Movado post fortiĝo faris asocion. Irano havas 

longan historion pri Esperanto. Unuafoje 

Yousef Etesami aperigis artikolon pri la lingvo 

en irana gazeto en 1910. Unua irana UEA-

delegito aperis sur la dua eldonita Jarlibro en 

1912. En 1916 kiam en Tehrano estis kelkaj 

aktivaj E-kursoj, fondiĝis Persia Esperanto-

Asocio dank' al s-ro Bahman Sheidani. PEA 

poste malaktiviĝis. Kaj la historio daŭris ĝis 

nun. 

Krom en Tehrano, kiom da kluboj ekzistas 

kaj kie ili troviĝas? 

Fakte en aliaj urboj krom Tehrano aktivas 

ununuraj esperantistoj. Laŭ mia scio, ne 

ekzistas klubo ekster Tehrano. Pasinte ni havis 

en Ŝirazo kaj Maŝhado. 

Dum la procezo de fondiĝo de IREA ĝis nun, 

kiajn obstaklojn la iranaj esperantistoj 

renkontis? Kiajn helpojn ili ricevis de la 

publikaj instancoj aŭ de privatuloj? 

 Ni ne ricevis grandan helpon de publikaj 

instancoj, ŝtato aŭ privatuloj. Ni 

detempaltempe organizas kunvenojn aŭ 

kursojn en publikaj lokoj. Krom tio, la 

Movado dependas de la helpoj de esperantistoj 

mem. Ekzemple, nia oficejo estas luprenita 

kontraŭ la monsumo kolektita de esperantistoj 

mem. 

  Kiamaniere IREA klopodas por varbi 

novajn esperantistojn? 

 Ĉar ni bezonas junan forton en nia movado 

kaj junuloj nunaj serĉas kaj trovas siajn 

bezonaĵojn en la interreto, ni klopodas pliigi 

nian prezenton sur la reto, ekzemple en 

lernu.net (persaj paĝoj) kaj en nia retejo 

www.espero.ir. 

Kiel reagas ĝenerale la homoj pri Esperanto? 

 Plej multaj admiras Esperanton, inter kiuj 

kelkaj eklernas ĝin. 

 Ĉu la gejunuloj en Irano interesiĝas pri nia 

lingvo? 

La Unua Irana Esperanto-Kongreso okazos en Tehrano de la 24a ĝis la 26a de marto. Tio 

estas longe atendita historia evento en kaj ekster la Movado. La prezidanto de la Irana 

Esperanto-Asocio, s-ro Keyhan Sayadpour respondis kelkajn demandojn de El Popola Ĉinio 

pri la 1-a Kongreso kaj ĝenerale pri la historio de la esperantistoj, de la pioniroj ĝis hodiaŭ, 

en tiu fascina centrazia lando.  

El popola Ĉinio:  

 
Intervjuo al prezidanto de la Irana 
Esperanto-Asocio antaŭ la 1-a Irana 
Esperanto-Kongreso | 2014-02-24 
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 Bedaŭrinde ne. Kaj nia movado ade 

maljuniĝas. Ni serĉas solvojn. 

 Baldaŭ okazos la Unua Kongreso de IREA. 

Kiamaniere alilandaj Esperanto-Asocioj aŭ 

esperantistoj, kvankam ne partoprenontaj la 

Kongreson, povus helpi la preparadon de via 

evento? 

Bonvenas salutmesaĝoj kaj laŭokaze financaj 

helpoj. Ni esperas ke la financa balanco de nia 

kongreso ne estu negativa. 

 Ĉu io ŝanĝiĝos por IREA post la unua 

kongreso? Ĉu pli aktive la asocio partoprenos 

la kunlaboradon en Esperantujo? 

 Ni tion esperas. Tiuj agadoj multe efikas sur 

la homoj kaj povas instigi ilin. 

 Kiajn projektojn aŭ revojn vi havas por la 

estonteco de IREA? 

 Ni esperas havi aĉetitan oficejon. Pro luiteco 

de oficejoj, ni multe moviĝis dum la pasintaj 

jaroj. 

de Pietro Fiocchi 

"Tiam, kiam mi diris mian vizitplanon al Irano al koreaj 

esperantistoj, oni zorgis mian sekurecon dum mia restado en 

Irano. Sed en Irano mi rimarkis, ke la lando de Imamo 

Khomeini estis tute paca kaj trankvila, plie tieaj esperantistoj 

estis tre gastamaj kaj sinceraj. Mi surpriziĝis pro tio, ke la 

lingva kapablo de iranaj esperantistoj estis tre alta kaj 

maturiĝinta. Kaj mi okule konstatis, ke ili havas varman amon 

al Esperanto kaj fieris kiel esperantisto. Mi antaûvidas, ke 

IREA rolos kiel gvidlando en la okcidenta azio kaj mezorienta 

regiono. Plie kiel la ponto inter Oriento kaj Okcidento, Irano 

funkcios kun misio kaj tasko. Mi forte rekomendas, ke vi 

karaj esperantistoj senhezite vizitu Iranon kaj amikiĝu kun 

iranaj esperantistoj kaj ĝuu iaman gloran persian kulturon. 

Profitante tiun ĉi ŝancon, mi kore dankas al ĉiuj iranaj 

samideanoj, kiuj varme akceptis min kaj disdividis nian 

komunan etoson."  

LEE 

JungKee 

diras 

pri 

Irano 

kaj 

IREK 
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Socia ŝanĝiĝado en Irano 
(Precipe rilate al iranaj virinoj) 
 
Shirin Ahmadnia, Sociologo 

 
La enkonduko: 
 Hodiaŭ ni observas rapidan ŝanĝon pri 
sociaj valoroj kaj normoj en Irano, kio okazis  
dum relative mallonga periodo de kelk-dek 
jaroj sekve de la islama revolucio en 1357
(1979).  
Grandskala ŝanĝado okazis sur ekonomia kaj 
kultura grundoj kaj, oni-dire,  speciale rilate al 
la institucioj de geedzeco kaj familio. Jen  iom 
da faktoj pri Irano: 
 

Urbaniĝo 
 La urba loĝantaro de Irano  multe kreskis! 
Ĝuste antaŭ la revolucio en Irano, malpli ol 
duono de la homoj (47%) vivis en urbaj areoj, 
sed laŭ la lasta nacia censo en 2011 la cifero 
estas levinta al 71%. 
 

Alfabetigo 
 Dum la lastaj 50-plus jaroj (1956 al 2011):  
la entuta alfabetigo kurzo (rate) de urbaj 
irananoj kreskis el 39,5%  al 88,9%.  La genra 
diferenco (gender gap) (kompari gevirojn) 
koncerne al la edukaj niveloj fariĝis pli 
malgranda.  
 

Universitato- eniro ĉe virinoj 
La virinoj eniras universitat-nivelajn eduko- 
programojn en daŭre-altiĝantaj nombroj.   

La aĝo de geedziĝo de iranaj  geviroj 
 Unuarigarde la tabulo mantras diversajn 
punkton dum kvindek kvin jaroj: 
 

Geedziĝ-aĝo en urboj (1390/2001): 
 Rigardi al la ciferoj de urba loĝantaro 

(kompare al la vilaĝaj) ni vidos pli altajn  aĝojn 
por ambaŭ seksoj. Por virinoj je 24 jar-aĝo. 
Por viroj je 27.  
 

Familio-grandeco/infanaro 
 Familioj en Irano iom-post-iom havas malpli 
da infanoj. Meza nombro de famili-membroj: 
1335: 4.75 al 1390: 3.5. La meza  nombro de 
gefiloj de edziniĝintaj virinoj en Irano estis 7.1 
en la jaro 1365(1986), Kaj lastatempe en 1390 
(2011) mal-kreskis al nur 1.3.  

 La statistikoj pri geedzeco kaj divorco 
montras ke ĉe la irana loĝantaro dum lastaj 
jardekoj, divorco kreskis pli grande kompare al 
geedziĝo. 
 

La 

jaroj 

Aĝo de 

virinoj 

Aĝo de viroj 

1335 19 24.9 

1345 18.4 25 

1355 19.7 24.1 

1365 19.9 23.8 

1370 20.9 24.4 

1375 22.4 25.6 

1385 23.3 26.2 

1390 23.4 26.7 

Iran 2010 

Viroj  Virinoj  

Procento de tuta loĝantaro 
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La  naci-nivelaj trendoj de geedziĝo kaj 
divorco 
 Laŭ la formalaj statistikoj, ĉirkaŭ dekono de 
la hejmoj en Irano direktiĝas per virinoj. Tio 
signifas ke la procento de virinoj, kiuj estas 
solaj, vidvinoj aŭ eksedzinoj  kreskadas 
rapide.  

 
Famili-formado varia! 
 Novajn formojn de famil i - formado ni 
renkontiĝas: familioj povas konsisti el:  ne-
edziĝintoj, aŭ divorsiĝintoj kun aŭ sen infanoj, 
re-edziĝ into j ,  ne -daŭrantaj / temporaraj 
geedzoj. 

… 
 

Laborado 
 La nivelo de la  oficiala partopreno de 
virinoj  en la labor-merkato  estas relative mal-
alta. Tio estas, la bildo estas ne-harmonia al la 
edukado-sukcesado de virinoj.   

 Kulturaj kredoj, malfavoras kaj mal-helpas 
la laboradon de virinoj ekster-dome. La 
procento de la virina oficiala laborado estas 
ankoraŭ nur ĉirkaŭ tiu de la tempo de  antaŭ-
revolucio: 13 % .  
 Tradicia valoroj de genra apartigo, kiel 
ekzemple: "la viroj estas la ĉefaj aŭ solaj pano
-venkantoj," malhelpas virinan facilan aliron al 
la oficiala labor-merkato kun la rezulto, ke la 
ekonomia aktiveco de iranaj virinoj estas 
ankoraŭ iom super 12 procentoj, preskaŭ la 
sama kiel tiu de antaŭ la revolucio! 
 Ĉi tio estas en konflikto kun virina floranta 
ĉeesto en edukaj sferoj hodiaŭ, kaj, precipe, la 
kreskanta nombro de inaj universitataj 
diplomiĝintoj, en diversaj fakoj.  
 Interese estas ke  la virina  senlaboreco 
estas preskaŭ duoble tiu de viroj. 
 Malgraŭ tia diskriminacio kontraŭ virina 
partopreno en la labormerkato, … ni vidas ke 

konsiderinda ŝanĝo okazis en la vivo de 
virinoj, kaj ilia genra identeco.  Novan difinon 
de “virino” ni konas nuntempe.  
 Interalie, la efikantaj faktoroj estas: altaj 
edukaj atingoj, ilia pliigita aliro al kaj uzado de 
internaciaj komunikiloj, la ampleksiĝanta uzo 
de informaj kaj komunikadaj teknologioj, 
tutmondiĝanta kulturo,  … kiuj  vole-ne-vole, 
faciligis  la familiarecon de virinoj kun novaj 
ideoj kaj idealoj, vivo- stiloj kaj mult-kulturaj 
valoroj kaj efikis la identecon! 
 Junaj generacioj de virinoj redifinis sian 
genran identecon -for de la tradiciaj roloj de 
edzino kaj patrino, -favore al partoprenado en 
komunumaj kaj kulturaj eventoj kaj ankaŭ 
ekonomiaj aktivecoj.  
Rezulte: Eniri la "publikan sferon“,  malgraŭ 
kulturaj baroj fortigis virinojn kaj finance 
sendependigis ilin. 
 Kun siaj larĝiĝintaj potencialoj kaj kapabloj 
tiuj junaj virinoj povus fari novajn 
individuismajn elektojn, kondukante al nova 
familio ŝablonoj kaj vivstiloj. Tiuj soci-kulturaj 
ŝanĝoj kontribuis al: sendependa fianĉo-
selektado, antaŭgeedziĝaj intimaj interrilatoj,  
kaj ankaŭ pli-facilaj  familio- dividiĝoj/divorcoj.   
 Fianĉo-selektado nun okazas en 
universitatoj, laborejoj, parkoj, komercaj 
centroj, interreto- forumoj, babilejoj, sur la 
stratoj kaj eĉ dum religiaj ceremonioj kaj ritoj, 
… kie ajn gejunuloj trovas spacojn por 
renkontiĝi kaj amikiĝi.  
 Tia ĝenerala trendo de mem-stariĝo de la 
virinoj havas ankaŭ aliajn sekvaĵojn: La rolo de 
lernado de fremda lingvo: (Ĉu por viroj ĉu por 
virinoj, tamen precipe por virinoj) la scipovo de 
fremda lingvo helpas al ilia potenciĝo/liberiĝo/
sendiskriminaciiĝo: pere de la angla 
fremdlingvo oni povas sukcese plustudi je la 
niveloj de MA kaj PhD, partopreni internaciajn 
konferencojn, ktp....). 
 Sed  fakte, ne ĉiuj virinoj (kaj nur eta elito) 
havas la eblecojn por ellerni naciajn 
fremdlingvojn, kiuj estas tre malfacilaj, tempo-
rabaj kaj fakte en la nuna lingvo-ordo monda, 
ili estas por virinoj pli baraj ol helpaj! 
Tamen kun aplikado de Esperanto, la pli multo 
de  virinoj povus ĝui altstudadon, altpoziciajn 
laborojn, ktp.  
 

 
 
 
* Artikolo surbaze de prelego en la 1a irana E-

kongreso far SH. Ahmadnia en 25a de aprilo 
2014, Tehrano, Irano 
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Esperanto-TV oficiale lanĉis la kvinan de aprilo 2014 per tri-hora elsendo. Helpu al 
ni diskonigi ĉi tiun ekscitan novaĵon! Invitu ĉiujn viajn amikojn al la paĝo! Skribu 
ĝin sur la murojn kaj tatuu ĝin sur vian frunton! Ĉar Esperanto-TV spekteblas! 
 
Sidnejo, Aŭstralio: La sola IPTV-kanalo de la mondo, en la internacia lingvo Esperanto, debutis 
la kvinan de aprilo 2014. Ĉi tiu nova televid-kanalo estas elsendita per alt-rapida Interreto kun 
IPTV-teknologion. Ĝi estas disponebla tutmonde per ĉiuj iloj, kiuj havas alt-rapidan Interretan 
konekton, t.e. Interret-ebligitaj televidiloj, komputiloj, tabulaj komputiloj kaj [lertaj] poŝtelefonoj 
(Android kaj iOS), kaj pluaj plivastiĝo kaj klienta subteno estas planataj por aliaj kontinentoj meze 
de 2014. La enhavo estas plejparte en la internacia lingvo Esperanto, kaj konsistas el originalaj 
aŭ dublitaj unikaj kaj allogaj programoj, kaj ankaŭ “zorge elektitaj filmetoj kreitaj de kontribuantoj 
ĉirkaŭ la mondo. La ĉefa celo de la nova elsenda kanalo “Esperanto TV” estas liveri allogan 
enhavon al ĉiuj niveloj de parolantoj de Esperanto, de komencantoj ĝis denaskaj parolantoj. 
Kelkaj programoj estos ankaŭ en aliaj lingvoj, kiel ekz-e lingvaj kursoj por anglalingvanoj. 
“Esperanto TV” estas rezulto de kunlaboro inter la sidnej-baza Language Festival Association 
(Asocio de Lingvaj Festivaloj) kaj la aŭstralia amaskomunika kompanio iStreamStudios. 
Reprezentanto de la estraro de “Esperanto TV”, Richard Delamore priskribas ĝian celon kiel 
‘Servi kaj kreskigi la esperantan komunumon ĉirkaŭ la mondo, kaj ankaŭ provizi al ne -
esperantistoj enrigardojn en ĉi tiun unikan komunumon.’ 
 
Pli informo troviĝas ĉi tie: 
http://www.actingaustralia.com.au/oficiala-lanco-anonco-pri-la-oficiala-lanco-de-esperanto-
tv/ 

 
Detaloj kaj demandoj: Oficiala Fejsbuka Grupo, info@esperantotv.net 

Oficiale Lanĉiĝis 
La 5-an de aprilo 2014 

https://www.facebook.com/hashtag/esperanto?source=feed_text&story_id=10202511905791893
https://www.facebook.com/hashtag/esperanto?source=feed_text&story_id=10202511905791893
https://www.facebook.com/hashtag/esperanto?source=feed_text&story_id=10202511905791893
https://www.facebook.com/hashtag/esperanto?source=feed_text&story_id=10202511905791893
https://www.facebook.com/hashtag/esperanto?source=feed_text&story_id=10202511905791893
https://www.facebook.com/hashtag/esperanto?source=feed_text&story_id=10202511905791893
https://www.facebook.com/hashtag/esperanto?source=feed_text&story_id=10202511905791893
https://www.facebook.com/hashtag/esperanto?source=feed_text&story_id=10202511905791893
https://www.facebook.com/hashtag/esperanto?source=feed_text&story_id=10202511905791893
https://www.facebook.com/hashtag/esperanto?source=feed_text&story_id=10202511905791893
https://www.facebook.com/hashtag/esperanto?source=feed_text&story_id=10202511905791893
https://www.facebook.com/hashtag/esperanto?source=feed_text&story_id=10202511905791893
https://www.facebook.com/hashtag/esperanto?source=feed_text&story_id=10202511905791893
https://www.facebook.com/hashtag/esperanto?source=feed_text&story_id=10202511905791893
http://www.actingaustralia.com.au/oficiala-lanco-anonco-pri-la-oficiala-lanco-de-esperanto-tv/
http://www.actingaustralia.com.au/oficiala-lanco-anonco-pri-la-oficiala-lanco-de-esperanto-tv/
http://www.facebook.com/laEsperantoTV
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La Unua Irana Esperanto-Kongreso 

(IREK1) okazis en Tehrano de la 24a de 

marto 2014 ĝis la 26a de marto kun pli ol 

100 partoprenantoj el 6 landoj de la mondo 

(Aŭstralio, Francio, Japanio, Koreio, 

Pollando kaj Irano) kaj 8 provincoj de Irano 

(Kermanŝaho, Ĥorasano, Mazandarano, 

E s f a h a n o ,  A l b o r z o ,  K u r d e s t a n o , 

Hormozgano kaj Tehrano). 

 Dum la unua tago de la Kongreso, kiun 

organizis kaj okazigis Irana Esperanto-Asocio 

(IREA) kun profesia helpo de Jasna Instituto, post 

inaŭguraj programeroj - tre similaj al tiuj de la 

UKoj - ekz-e kiel kunkantado de La himno 

“Espero”, kaj salutado de reprezentantoj de ali-

landaj kaj -provincaj esperantistoj/asocioj, i.a. d-ro 

So Gilsu, veterana korea samideano kaj 

eksestrarano de UEA; s-ro 

Lee Jung Kee, estrarano 

d e  U E A  k a j  l a 

eksprezidanto de KAEM 

( K o m i s i o n o  p r i  A z i a  

Esperanto-Movado de UEA), 

legis la mesaĝon de d-ro 

Mark Fettes, la prezidanto 

de UEA, al IREK1 en kiu i.a. diriĝis:  

"En viaj manoj kuŝas la sorto kaj 

signifo de la unua Esperanto-

kongreso en Irano, lando kun 

longa kaj glora historio, kiu ludas 

gravegan rolon en la disvolviĝo de 

la vasta regiono inter Eŭropo, Azio 

kaj Afriko. Temas pri regiono, kiun ankoraŭ 

minacas diversaj konfiktoj kaj militoj, kaj kie 

do urĝe necesas disvastigi tiun pacan spiriton, 

kiun portas la Esperanto-movado jam de sia 

naskiĝo." 

 Anoncado de la programeroj kaj prezentado de 

la prelegantoj estis far f-ino Bahar Sejf (en la 

persa) kaj inĝ. Ahmadreza Mamdoohi (en 

Esperanto), kiuj provis ĝiseble informi la 

ĉeestantaron kaj perse kaj Esperante. La estraranoj 

de Irana Esperanto-Asocio (IREA), d-ro Keyhan 

Sayadpour, inĝ. Hamzeh Shafiee, f-ino Simin 

Emrani kaj inĝ. Ahmadreza Mamdoohi raportis pri 

stato kaj diversaj aktivadoj de la Asocio, kiu aliĝis 

al UEA jam antaŭ multaj jaroj. 

 La artaj programeroj de la inaŭgura tago 

inkludis 5 komediajn teatraĵetojn pri diversaj 

aspektoj/servoj de Esperanto (kiel ĝia facileco kaj 

la Pasporta Servo) kaj ludadon/kantadon de iranaj 

tradiciaj muzikaĵoj/kantoj, plenumitaj per Vahe-

La Unua Irana Esperanto-Kongreso 
okazis dum novjar-festo en Tehrano 
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grupo (Vahe en la persa signifas 

oazon), kies direktorino estas f-

ino Niku Mamdoohi, denaska 

esperantisto kaj teatr-reĝisoro. 

Vahe-aj geaktoroj dum ambaŭ 

unuaj tagoj de la Kongreso estis f

-ino Mahdoĥt Moŭlai, s-ro 

Mehdi Saffari kaj s-ro Amir-

Nima Elahi. La teknika direktoro 

de la grupo estis s-ro Kjumars 

Haeri. 

 Unuajn iranajn tradiciajn 

muzikojn ludis f-ino Ĥorŝid 

Dadbeh kaj s-ro Sepand Dadbeh. 

La postajn ludis dafistoj s-roj 

Amir-Hosejn Dehgani kaj Amir-

Hosejn Adibi (dafo estas irana 

tradicia muzikilo kiu en la irana 

mistikismo havas tre specialan 

l o k o n  k a j  v a l o r o n ) .  L a 

ĉeestantaro forte aplaŭdis ĉiujn 

artistojn pere de siaj longaj 

klapadoj. 

 Poste okazis la interkona 

vespero dum kiu i.a. s-ro Gay 

Perrin (elp. Gi Peran) el Francio 

montris lumbildojn pri la francaj 

urboj en kiuj okazis la unua UK 

en 1905 kaj okazos la posta UK 

en 2015. 

 Fine de la unua tago de la 

Kongreso, s-ino Tahira Masako 

el Japanio plenumis viglan 

aŭkcion de esperantaĵoj kaj 

donacis la tutan enspezon al 

IREA. Krom de ŝi donacitaj 

esperantaĵoj, ŝi bonvolis aŭkcie 

vendi ankaŭ donacaĵojn de s-ro 

Paulo Desailly (elp. Disejli) el 

Aŭstralio. 

 La dua Tago de IREK1 post 

regalado komenciĝas kun tre 

interesa kaj inspira prelego de s-

ro Lee Jung Lee pri liaj spertoj 

rilate al la Seula Kultur-Centro 

kiun li fondis antaŭ 23 jaroj kaj 

ĝis nun okazigis 266 kursojn tie 

komencante novan kurson 

ĉiumonate. 

 La dua prelego dum la dua 

tago estis far inĝ. Ahmadreza 

M a m d o o h i ,  I R E A -

vicprezidanto kaj la ĉefdelegito 

de UEA en Irano, kun titolo 

"Irano kaj Esperanto". En la 

prelego, i.a., li aludis al la kialo 

de ne kongresado en Irano ĝis 

nun, historia soifado de Irano 

por la komuna lingvo, kaj la 

rezulta ekapero de la unua 

ar tefar i ta  l ingvo nomata 

Balaibalan en Irano (Persujo) 

de 1500aj jaroj. Li parolis 

ankaŭ pri tio ke kion Irano, laŭ 

li volas/povas doni al la mondo 

per Esperanto (ĉefe pacemaj/

pacamaj kaj tolerigaj instruoj 

de la irana mistikismo, laŭ li 

tre bezonataj por la hodiaŭa 

materiema/militema mondo), 

kaj kion Irano volas/bezonas 

akiri de la mondo pere de 

Esperanto, t.e. ĉefe alilandaj 

artaĵoj kaj novaj sciencoj kaj 

teknologioj.  

 Samtempe kun lia prelego 

Esperantlingva, en alia salono 

de Hotel Ŝahr - la kongresejo 

en la orienta parto de Tehrano - 

okazis perslingva prezentado 

de la akceptitaj artikoloj de la 

kongreso, t.e.: "Manieroj por 

popularigi la disvastigadon de 

Esperanto en Irano" (s-ro 

Ahmad Akbari el Tehrano), 

"Esperanto kaj ĝia estonta 

perspektivo" (s-ino Farŝide 

Arabŝahi el Esfahano), kaj 

"(Softvaro de) Bibliografio de 

Esperanto en Irano" (s-ro Ali-

A s g a r  K o ŭ s a r i  e l 

Kermanŝaho). 

 S-ro Omid Rohanian, la 

Irana KAEMano prezentis 
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raporteton kun kelkaj proponoj, reage al kiuj s-ro 

Lee Jong Lee eldiris klarigojn kaj tre kuraĝigajn 

proponojn. La tria prelego de IREK1 estis far d-ino 

Ŝirin Ahmadnia, irana sociologo fama kaj 

esperantista poeto-verkisto malnova, pri la 

diversaspekta stato de virinoj en Irano kaj 

potencialaj helpoj, kiujn Esperanto povas fari por 

ilia prospero. Ŝi kiel ekz-on priparolis sian kazon: 

16jaraĝe ŝi lernis E-on kaj 23jaraĝe partoprenis en 

la Pekina UK en 1986 kaj ekde samaj jaroj ŝiaj 

poemoj aperis en prestiĝaj internaciaj E-gazetoj 

kiel Fonto, Heroldo de E-o kaj Monato. 

 La artaj programeroj de la dua kongresa tago 

inkluzivis 7 komediajn teatraĵetojn rilate al la irana 

novjara tradicia sep-so-tablotuko (surhavanta sep 

aĵojn kies nomoj en la persa komenciĝas per litero 

so) kaj tradiciajn/popularajn muzikojn kaj kantojn 

far Vahe-anoj s-roj Reza Razzaz, Ali Panĝe-Ŝahin 

kaj Roham Ĥorŝid-Vand. La fina - kaj surpriza - 

prezentaĵo de Vahe-grupo estis la fama kaj 

populara kanzono de karmemora irana-armena 

Vigen (1929-2003) nomata Freneza Kor' (Dele 

Divane) en Esperanto kaj la persa kantigante ankaŭ 

la tutan ĉeestantaron disdoninte al ĉiuj la tekston 

en ambaŭ lingvoj. La kvara preleganto de IREK1 

estis d-ro So Gilsu, kiu interesoveke parolis pri la 

bezonataj ecoj de Internacia Lingvo, t.e., i.a. 

facileco, perfekteco kaj aplikebleco, kiujn 

Esperanto havas tre kontentige, kaj kiujn malhavas 

naciaj lingvoj kiel la angla. Post paŭza regaladeto, 

la kvinan kaj la lastan prelegon prezentis s-ro 

Golam-Reza Azar-Huŝang, irana verkisto kaj 

tradukisto, kiu ankaŭ enkondukis Yumeihon en 

Iranon. Titolo de lia prelego en Esperanto estis 

"Esperanto Kaj Traduko". I.a. li aludis al 4 

kondiĉoj de la tradukanto por bona tradukado de 

ĉiutagaj ordinaraj tekstoj,kaj 3 pluaj kondiĉoj por 

la beletraj materialoj.  

 Fine, ĉiuj prelegintoj suriris la scenejon por 

respondi al la ĉeestantaraj demandoj rilate al siaj 

paroladoj. Okazis viglaj kaj konstruaj diskutoj. 

Post tio la rezolucio de la IREK1 estis laŭtlegita 

per d-ro Sayadpour kaj aprobita per klapado de 

kongresanoj.  Poste ,  a l  ĉ iu j  ekster landaj 

partoprenantoj de la kongreso (el kiuj multaj 

donacintis librojn al IREA), IREA-prezidanto, d-ro 

Key han  Say adpour  su r scene je  donac i s 

ekzemplerojn de "Versoj de Persoj" (originalaj 

poemoj de irananoj en Esperanto) kaj por ili mem, 

kaj por la biblioteko de iliaj Esperanto-Asocioj. Li 

ankaŭ disdonis honorigajn kongresajn dankleterojn 

(al 15 personoj) kaj memor-tabulojn (al 17 

personoj, i.a. d-ro So Gilsu kaj s-ro Lee Jong Kee) 

al tiuj, kiuj kontribuis/helpis al okazigado de la 

IREK1. 

 Por komuna fotado, kaj en la hotela salono kaj 

en la malferma spaco de la hotelo - gvidate de d-ro 

Gilgsu - ĉiuj kongresanoj pozis, iuj kun siaj 

honorigaj kongresaj dankleteroj kaj memor-tabuloj.  

La tria tago  de IREK1 (26a de marto) estis 
dediĉita al ekskursoj al du vidindaĵoj de Tehrano: 
Golestan Palaco kaj Taĝriŝ Bazaro,en kiuj 
partoprenis ĉ. 40 personoj.  

 

 

 

 

 

 

Raportis: Hamzeh Shafiee 
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Nika! La plej juna kongresanino 

Dum la Kongreso 
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La Rezolucio de la 1a Irana Espranto-Kongreso 
La Kongresa temo: Esperanto, lingvo de ideo kaj idealo 

 

Ni, pli ol 100 partoprenantoj en la 1a Irana Esperanto-Kongreso alvenintaj el ĉirkaŭ 10 

landoj de la mondo, kongresante en Tehrano, Irano, de la 24a de marto ĝis la 26a 

de marto 2014, unuanime 

Konfirmas: 

 La vivgravecon de la lingvo Esperanto por la daŭrebleca stato de la homaro, ĉar 

ĝi estas kreita surbaze de la ideoj kaj idealoj de paco, egaleco, justeco, amikeco 

kaj reciproka respektado 

 Pliboiĝon radikan de la homaj kondiĉoj post tutmondiĝo de Esperanto en ĉiuj 

sferoj ekz-e socia, scienca, ekonomia, spirtuala, kultura, edukada kaj politika. 

Rezulte, ni 

Konsiderante: 

 La du por-Esperantajn Rezoluciojn de Unesko (en la jaroj 1954 kaj 1987), en kiuj 

al ĉiuj membroŝtatoj estis rekomendite enkonduki Esperanton en la lernejojn kaj 

universitatojn,  

 Ke Irano eĉ antaŭ la Uneskaj Rezolucioj rolis grave en prezentado kaj proponado 

de Esperanto en la internaciaj kunvenoj kaj rilatoj jam ekde ties komencaj 

jardekoj en la unua kunsido de La Ligo de Nacioj en la jaro 1921 

 Ke Irano iniciatis ankaŭ pri La Jaro de "La Dialogo inter Civilizacioj" de La 

Unuiĝinta Naciaro (la jaro 2001); kaj ke la unua kondiĉo por ĉia justa kaj ĝusta 

dialogo estas komuna sendiskriminacia lingvo kiel Internacia Lingvo Esperanto 

Konstatinte ke: 

 Eeperanto kiel eko-lingvo multege povas helpi la homaron por atingi al la celoj de 

Daŭrebleco en ĉiuj ties tri terenoj, t.e. ekonomia, socia kaj media, ŝparigante tre 

multan tempon, homforton kaj naturaĵojn evitante gigantan produktadon de 

forcejaj gasoj, speciale CO2 

 La Interreto - probable la plej progresinta kaj efika atingaĵo/inventaĵo de la 

homaro en la komunikada kampo - restas sterila sen ekzisto de Esperanta 

traduko de ties nacilinga enhavo, ĉar neniu povas ellerni tiom da nacilingvoj, en 

kiom la interretaj paĝoj estas skribitaj. Samo validas ankaŭ pri filmoj, libroj, 

magazinoj, revuoj, radiaj televidaj programoj kaj .... Unu el la rezultoj de la nuna 

lingva misordo estas diskriminacio kaj maljusto en aljuĝado de premioj kiel 

Nobeloj kaj Oskaroj. 
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 Altrudado de diversaj naciaj lingvoj kiel la internacia lingvo dum la historio neniel 

helpis al egalrajta komunikado, paco kaj amikeco inter divers-landanoj kaj -

lingvanoj, kaj eĉ male, kreskigis malamon kaj maltoleremon inter la popoloj 

 Eĉ longtempa lernado de fremdaj naci-lingvoj kiel la angla kaj la franca havas tre 

malaltan rezulton (En oriento post multjara lernado nur unu el mil lernantoj povas 

utiligi la lernitan fremd-lingvon, en okcidento unu el cent) 

 Eĉ mallongtempa lernado de Esperanto (ĉirkaŭ nur 100 horoj) estas tute efika por 

baza komunikado inter la plej variaj teranoj 

 Nek Okcidento, nek Oriento; nek Nordo, nek Sudo disponas la tutan atingaĵaron 

de la homaro, ĉu fizikan, ĉu nefizikan 

 Pere de Esperanta dialogo, amikeco, toleremo, sciencoj, artoj, teknologioj …. 

povas tre bone kaj sendiskriminacie flui inter diversaj landoj, kulturoj kaj homoj 

 Multegaj eksperimentoj en diversaj landoj kiel Anglio, Aŭstralio, Italio, … jam 

montris multaspektan utiladon de lernado de Esperanto, i.a. tujan komunikadon 

kun alilandaj gelernantoj, pli radikan lernadon/komprenadon/konatiĝon kun sia 

gepatra lingvo, pli facila, pli bona kaj pli rapida lernado de aliaj naciaj lingvoj 

Rekomendas akcente al ĉiuj ŝtataj kaj neŝtataj institucioj, instancoj kaj organizaĵoj - 

same al ĉiuj individuoj: 

 Kontribui por prezentado kaj instruado de Esperanto kiom eble plej vaste, multe, 

bone kaj frue 

 Utiligi Esperanton en internacia prezentado de siaj ĉiaspecaj produktoj ekz-e 

libroj, revuoj, magazinoj, radiaj kaj televidaj programeroj, filmoj, kaj interretaj 

paĝoj  

Alvokas 

 Al koncernaj ministerioj (ekz-e pri edukado, altlernado, sporto, ....) serioze 

konsideri la plenumitajn eksperimentjn en aliaj landoj kaj ekagi por vasta 

instruado/aplikado de Esperanto 

 Al NeRegistaraj Organizaĵoj - ĉu naciaj ĉu internaciaj NROj - helpi al konatigado, 

instruado kaj aplikado de Esperanto ĉiu-rimede kaj ĉiuterene i.a. utiligante ĝin en 

siaj internaciaj rilatoj kaj kunvenoj  
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Impresoj de Amatoro  
31an de Marto 2014 
 

 La kvalito de la diversaj distraj artaĵoj 

de la ĵus finiĝinta Teherana kongreso estis 

por mi zenita punkto de ne forgesebla 

evento en Esperantujo. Jes, preskaŭ 

ekskluzive Tehrana, almenaŭ rilate iranajn 

kongresanojn, sen multaj partoprenintoj el 

la 30 aliaj provincoj. Plaĉas al mi konstati 

tamen prioritatan celon de la organizantoj 

por allogi esperantistojn el Esfahan, Ŝiraz, 

Tabriz ktp al la Dua Nacia Kongreso. 

 Ke pli ol 100 kongresanoj el sep landoj 

renkontiĝis en histori-riĉa ĉef-urbo por 

interkonsiliĝi je ekstreme alta nivelo de 

parolata Esperanto atestas pri la sukceso 

de politiko de ’kvalito antaŭ kvanto’ 

adoptita de profesoro Saheb-Zamani 

antaŭ 30 jaroj. Kiom eblas mi transdonas 

estimojn kaj bondezirojn al tiu Doktoro de 

Filozofio kune kun mia sincera espero ke li 

estos sufiĉe sana por gvidi ontajn, eĉ pli 

sukcesajn, kongresojn – ne nur sur Irana 

teritorio sed ankaŭ en najbaraj landoj kie 

la porpacaj idealoj de doktoro Zamenhof 

estas urĝe bezonataj 

 Antaŭ ol mia enaviadiliĝo iuj 

okcidentanoj pridemandis min: “Ĉu vi 

estas serioza aŭ delira pri flugo al tiu 

lando?“ Ĉio por mi tiom glate kaj harmonie 

okazis en Irano ke nur unu respondo 

decas: “Mi estas serioza kaj delira laŭ la 

feliĉa nuanco de tiu dua adjektivo.“ 

Neniam antaŭe laŭ miaj jamaj travivaĵoj en 

45 flughavenoj oficisto enmanigis rozon, 

ĉarmaj doganistoj ne volis traserĉi miajn 

valizojn, tute mankis formularoj, kaj alia 

oficisto direktis min al atendanta kaj ege 

helpema esperantisto tre apud, Hamzeh. 

Fojon post fojo kleraj kaj bonvolemaj 

irananoj malavare invitis min en siajn 

hejmojn, fotis min, ŝoforis min kaj 

manĝigis min tiom grade ke dum kvar 

kongres-tagoj mi elspezis neniom. 

 Tiu senprecedenca malavareco 

reciproke instigis min donaci el mia propra 

stoko da Esperanto-libroj kaj materialoj 

aro da 24 binditaj ekzempleroj de la revuo 

ESPERANTO de antaŭ proksimume 35 

jaroj kiam la Movado por la tria fojo en 

Irano grandioze burĝonis. La prezidanto 

de Irana Esperanto Asocio, doktoro 

Keyhan Sayadpour, estis dankema ĉar 

antaŭ la kongreso li sensukcese serĉadis 

longan tempon por havigi la koncernajn 

dokumentojn verkitajn de Sadler, Tonkin 

kaj aliaj famuloj. Dankon. Ĝis la onta 

kongreso en Irano. 

Paulo Desailly el Aŭstralio. 
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En kiu lando vi sidos hirundo mia? 
en kampo? 
en mont-lando? 
en herbejo? 
en akvo-falo? 
por ke mi plu vidi vin 
kiam vi venas de malproksime 

Per kiaj kantoj vi salutos al flor' kaj printempo, 
najtingalo mia? 
kanto ĉagreniga? 
kanto ĝojiga 
por ke mi plu aǔdi vian voĉon 
por ke mi plu vidi vian amon! 

 بازگشت پرستوی من، آواز بلبل من

 در کدامین سرزمین خواهی نشست؟
 پرستوی من

 در دشت؟
 در کوهسار؟
 در سبزه زار؟

 در آبشار؟
 تا باز تو را ببینم

 آیی از دورادور که می

 با کدامین آواز به گل و بهار سلام خواهی داد؟
 بلبل من

 آواز غم افزا؟
 آواز شادی بخش؟

 تا باز صدای تو را بشنوم
  !تا باز عشق تو را ببینم

 
Grajno kaŝita 

Mi estas tiu kaŝita grajno 
kiu estas sub la tero 
nur estas vi 
kiu akvumis min 
pluvo 

nur estis vi 
kiu varmigis min 
suno 

nur estis vi 
kiu karesis min per via kanto 
tra la tuta nokto 
hirundo 

vin mi vokas suno 
tra la tuta ĉielo 
vin mi vokas pluvo 
tra la tuta printempo 

vin mi vokos bela hirundo 
kaj vi sur miaj branĉo kaj 
folio faros neston. 

 دانه نهفته

 ام من آن دانه نهفته
 زیر خاک بودم
 تنها تو بودی

 که مرا آب دادی
 باران

 تنها تو بودی
 که مرا گرما بخشیدی

 خورشید

 تنها تو بودی
 که مرا با آوازت نوازش دادی

 پرستو، در سراسر شب
 تو را خورشید صدا خواهم زد

 در سراسر آسمان
 تو را باران صدا خواهم زد

 در سراسر بهار
 تو را پرستوی زیبا صدا خواهم زد

 و تو در روی شاخ و برگ من
 .لانه خواهی ساخت

 
Burĝono de la vivo 
 
Ho, printempo 
vi, kiu venis kun herbejoj 
verdigu mian kampon 
vi, kiu venis kun tulip-ĝardenoj 
tulipigu mian teron 
vi, kiu venis kun burĝonoj 
burĝonigu mian arbon 
Ho, mia espero-plena printempo 
malhelpu vepraĵiĝi mia herbaĵo 
malhelpu surteriĝi mia tulipo 
malhelpu fali kaj teriĝi mia vivo-burĝono 

 شکوفه زندگی
 ای بهار

 تو که با سبزه زاران آمدی
 دشت مرا سبز کن

 توکه با لاله زاران آمدی  
 خاک مرا لاله  کن

 ها آمدی تو که با شکوفه
 درخت مرا پرشکوفه کن

 ای بهار پر از امیدم
 ام خس و خاشاک شود مگذار که سبزه
 ام زیر خاک شود مگذار که لاله

 .مگذار که شکوفه زندگیم بیافتد و خاک شود

De: Niku  
Nadim 
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 La unueco en poemo kaj naturo  
 En poemoj de Niku Nadim la leĝo de 

sezonoj fluas, poemo kaj naturo kunvivas, 

penso kaj sento kun sezon-pasoj unuecas kaj 

poemo kaj naturo sin cedas al printempo kaj 

aǔtuno. 

 printempo sunumas la poem-ĉielon kaj 

poemo kiel birdo per fragilaj flugiloj al lumo, 

aero pura kaj akvo klara disvolvas la flugilon. 

 En tiu ĉi sprintaj poemoj ne estas signoj de 

senamikeco kaj soleco, sed en aǔtuna sezono 

estas plor-ĝemo de ventoj, kviet dormo de 

arboj, sub-teraj flormortoj, maljuniĝo de la 

homoj. 

 En unueco de ŝia poemo kun la naturo, la 

plej implikita kaj malpreciza okazaĵoj alvenas 

al eco klara kaj simpla. Poemo komprenas la 

lingvon de la vivo kaj naturo, ellasas sin el 

ligoj de la vivo kaj poemo kaj alproksimiĝas al 

parol-lingvo, kiu estas la plej viva je vivo-

ritmo kaj per mallongaj kaj simplaj frazoj 

rememorigas nin pri la forgesita lingvo de 

floro, planto, birdo, ĉielo kaj donas signifon de 

la tero kaj ĉielo, kiujn ni plu ne kapablas vidi. 

verkis s-ino Hura Javari 

elprenita el Boĥara revuo, numero 50-

Farvardin-ordibeheŝt 1385 

 

Tradukis M-Fahmi 

 

El Provinco Fars (sude de Irano):  
 

Esperanto-Seminario en Ŝirazo 
 

  

Venis informo el Ŝirazo ke D-ro Andalibi 

intencas okazigi seminarion por prezenti 

Esperanton al la publiko. La seminario 

okazos en la instituto Zabane Farda (Lingvo 

de Morgaŭo), lunde la 18-an de Junio je la 

19-a horo. La adreso estas: Instituto Zabane 

Farda, Daneŝĝu Placo, al la direkto de Eram 

Strato, Ŝirazo. 

 Tiu ĉi evento meritas esti diskonigata 

grandskale, ĉar en aliaj urboj ekster Tehrano 

malofte okazas tiaj eventoj. Eblas ke post la 

seminario, la instituto okazigu kurson por 

interesantoj. 
 

http://www.espero.ir/esperanto_sxirazo/
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Kultura sezon-revuo en la persa kaj Esperanto N-ro: 9, Dua serio,  Printempo 2014   

‪Raporto‪kaj‪rezolucio‪de‪la‪1-a‪Irana‪Esperanto‪Kongreso 

‪Esperanto‪TV‪oficiale‪lanĉiĝis 

 

Socia ŝanĝiĝado en Irano   

El popola Ĉinio kaj IREK 

https://www.facebook.com/hashtag/esperanto?source=feed_text&story_id=10202511905791893
https://www.facebook.com/hashtag/esperanto?source=feed_text&story_id=10202511905791893

